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Tangsa Text

Translation

Analysis

	1)
	nyu
	we
	moenphoen
	se-nyu
	se-we
	ăchhik
	păra

	
	ɲu¹
	βe¹
	mɤn³pʰɤn²
	se¹-ɲu¹
	se¹-βe¹
	əcʰik¹
	pəra²

	
	mother
	father
	story
	clf-mother
	clf-father
	pf-female
	that


	
	jyoechhik
	păra
	ăgoen
	nang
	no
	lyo
	kop
	ta

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	pəra²
	ə-gɤn¹
	naŋ²
	no²
	ljo²
	kop²
	ta²

	
	female
	that
	pf-body
	at
	child
	truly?
	touch
	link


	
	joelyoele
	jyoechhik
	ri
	păra
	jyoepo
	tek
	khyoehsam

	
	ʒɤ³ljɤ²le²
	ʒjɤ²cʰik¹
	ri²
	pəra²
	ʒjɤ²po²
	tek¹
	kʰjɤʔ¹sam¹

	
	if
	female
	with
	that
	moon
	every
	menstrual cloth


	
	lu
	ngo
	wa
	păra.
	
	

	
	lu³
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	
	

	
	cont.3
	say
	rl
	that
	
	


‘In our ancestor’s story, when a female conceives ... a woman would wear the khyoehsam monthly, it was said.’

Notes:
The phrase khyoehsam is a short form of khyoeh qhoh sam, where /xoʔ²/ means ‘dirty’

0’37”

	2)
	khyoehsam
	lu
	ngai
	ăgoen
	due
	lyoe
	no

	
	kʰjɤʔ¹sam¹
	lu³
	ŋai²
	ə-gɤn¹
	dɯ²
	ljɤ²
	no²

	
	menstrual cloth
	cont.3
	prt.ng
	pf-body
	at
	sal
	child


	
	lyo
	kop
	ta
	joelyoe le
	khyoehsam
	bondh*

	
	ljo²
	kop²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	kʰjɤʔ¹sam¹
	bondh

	
	truly
	touch
	link
	if
	menstrual cloth
	stop


	
	lu
	ngo
	wa
	păra.
	
	

	
	lu³
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	
	

	
	cont.3
	say
	rl
	that
	
	


‘But wearing that khyoehsam, if she conceives, she stops wearing it.’

0’47”

	3)
	khyoehsam
	bondh*
	lu
	păra
	mah
	hyoesap

	
	kʰjɤʔ¹sam¹
	bondh
	lu³
	pəra²
	maʔ¹
	hjɤ²sap²

	
	menstrual cloth
	stop
	cont.3
	that
	a.ag
	try


	
	re
	agoen
	due
	nye
	no
	kop
	tuh
	wa

	
	re²
	ə-gɤn¹
	dɯ²
	ɲe¹
	no²
	kop²
	tuʔ¹
	βa²

	
	seq
	pf-body
	at
	1sg
	child
	touch
	pst.3
	rl


	
	no
	athe
	ngo
	re.
	

	
	no²
	a²-tʰe¹
	ŋo²
	re²
	

	
	child
	attr-have
	say
	seq
	


‘And having shown that she has stopped (wearing) the menstrual cloth, it means that (the girl) is pregnant with child, that there is a child.’

Notes:
hyoesap may be an Assamese loan

	4)
	ănyu
	rah
	ranggeh
	jyoepo
	wai
	lu
	wa

	
	ə-ɲu¹
	raʔ¹
	raŋ²geʔ²
	ʒjɤ²po²
	βai³
	lu³
	βa²

	
	mother
	ag
	day
	moon
	count
	cont.3
	rl


	
	pădue.
	
	

	
	pə-dɯ²
	
	

	
	that.at
	
	


‘And the mother counts how many days and months (until the birth).’

	5)
	ranggeh
	jyoepo
	wai
	re
	jyoe
	ro
	si

	
	raŋ²geʔ²
	ʒjɤ²po²
	βai³
	re²
	ʒjɤ²
	ro³
	si¹

	
	day
	moon
	count
	seq
	month
	ten
	one


	
	jyoe
	ngo
	woen
	ta
	joelyoe le
	nyi
	hewe

	
	ʒjɤ²
	ŋo²
	ʒɤn²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ɲi¹
	he¹βe¹

	
	month
	say
	cos
	link
	if
	1pl
	Tangsa


	
	thung
	due
	chhai
	gi
	lu
	re
	no

	
	tʰuŋ²
	dɯ²
	cʰai¹
	gi²
	lu³
	re²
	no²

	
	custom
	in
	liquor
	make
	cont.3
	seq
	child


	
	kho
	akhing
	te
	lu
	wa
	ngo
	re.
	

	
	kʰo³
	a²kʰiŋ²
	te²
	lu³
	βa²
	ŋo²
	re²
	

	
	see
	time
	come
	cont.3
	rl
	say
	seq
	


‘And counting the months, ten months, when the tenth month comes, according to our Hewe custom, alcohol having been made, the time for seeing the child is coming, it is said.’

Notes:
The welcome for the child will be with rice wine.

1’19”

	6)
	chhai
	gi
	re
	chhai
	păra
	phan
	ni

	
	cʰai¹
	gi²
	re²
	cʰai¹
	pəra²
	pʰan²
	ni³

	
	liquor
	make
	seq
	liquor
	that
	type
	two


	
	phan
	si
	păra
	chhai khai
	phan
	si
	păra

	
	pʰan²
	si¹
	pəra²
	chai¹ khai²
	pʰan²
	si¹
	pəra²

	
	type
	one
	that
	alcohol type
	type
	one
	that


	
	chhai phoen.
	
	
	
	

	
	chai¹ phɤn¹
	
	
	
	

	
	alcohol type
	
	
	
	


‘And when the alcohol is made, there are two types of alcohol, chhai khai is one and chhai phoen is the other.’

1’31”

	7)
	ăre
	chhai phoen
	ni
	chhai khai
	phan
	ngi
	woera

	
	əre²
	chai¹ phɤn¹
	ni²
	chai¹ khai²
	pʰan²
	ni²
	βɤ²ra²

	
	thus
	alcohol type
	two
	alcohol type
	type
	two
	that


	
	khe
	ngo
	re
	gi
	loen
	ngo
	joelyoe le

	
	kʰe¹
	ŋo²
	re²
	gi²
	lɤn³
	ŋo²
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	which
	say
	seq
	make
	cont.cos
	say
	if


	
	mihwe
	se
	lyoe
	dung
	ta
	joelyoe le
	mihwe
	ri

	
	miʔ¹βe¹
	se¹
	ljɤ²
	duŋ²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	miʔ¹βe¹
	ri²

	
	male
	child
	sal
	born
	link
	if
	male
	with


	
	rah
	păra
	ăsue
	re
	nying
	lu
	ngo

	
	raʔ¹
	pəra²
	ə-sɯ²
	re²
	ɲiŋ¹
	lu³
	ŋo²

	
	ag
	that
	pf-alcohol type
	seq
	drink
	cont.3
	say


	
	wa
	păra.
	
	

	
	βa²
	pəra²
	
	

	
	rl
	that
	
	


‘As for both chai phoen and chai khai, as for which will be made, if a male is born, all the men drink chhai sue.’

Notes:
khe ngo re gi loen was given in Sg. as khau wa ninghkan sădu re ‘as for which will be made’


chhai sue is Sg. cha sup or laopani sipa in Assamese. It is put into a bag and mixed with water. Ladies do not drink this.

	8)
	ăqhai nyu
	ri
	jyoechhik
	se
	rah
	păra

	
	ə-xai³ɲu¹
	ri²
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	raʔ¹
	pəra²

	
	pf-females
	with
	female
	child
	ag
	that


	
	ăphoen
	mah
	phak
	lu
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ə-pʰɤn¹
	maʔ¹
	pʰak²
	lu³
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	pf-fermented rice
	a.ag
	eat
	cont.3
	say
	rl
	that
	


‘The women and girls, eat the fermented rice leaving.’’

Notes:
What is here referred to as ăphoen is not drunk, it is the leavings of the rice wine making and is eaten. In Assamese it is laopani bhat. It is the part of the phoen that has not gone through the process of sue referred to above.
1’54”

	9)
	chhai
	păra
	ăphoen
	pyo
	si
	ă-qhoe
	ăkhai

	
	cʰai¹
	pəra²
	ə-pʰɤn¹
	pjo²
	si¹
	ə-xɤ²
	ə-kʰai²

	
	liquor
	that
	pf-fermented rice
	basket
	one
	err
	pf-alcohol type


	
	pyo
	si
	pyo
	ni
	gi.
	
	

	
	pyo²
	si¹
	pyo²
	ni²
	gi²
	
	

	
	basket
	one
	basket
	two
	make
	
	


‘And as for wine, one basket of phoen and one of khai are made.’

Notes:
The basket in which rice wine is made is called pyo khu.

	10)
	jyoechhik
	se
	lyoe
	dung
	ta
	joelyoe le

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	ljɤ²
	duŋ²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	female
	child
	sal
	born
	link
	if


	
	jyoechhik
	ri
	rah
	păra
	ăsue
	re
	nying

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	ri²
	raʔ¹
	pəra²
	sɯ³
	re²
	ɲiŋ¹

	
	female
	with
	ag
	that
	alcohol type
	seq
	drink


	
	ăjung
	we
	mihwe
	ri
	rah
	păra
	phoen

	
	ə-ʒuŋ²
	βe¹
	miʔ¹βe¹
	ri²
	raʔ¹
	pəra²
	pʰɤn¹

	
	nomz-big
	male
	male
	with
	ag
	that
	fermented rice


	
	mah
	phak.
	
	

	
	maʔ¹
	pʰak²
	
	

	
	a.ag
	eat
	
	


‘And if a girl is born, the women drink the rice wine while the men eat the fermented rice.’

	11)
	no
	kho
	akhing.
	
	

	
	no²
	kʰo³
	a²kʰiŋ²
	
	

	
	child
	see
	time
	
	



‘This (at) is the time of seeing the child.’

2’17”

	12)
	păngai
	koetah
	lu
	wa.
	

	
	pəŋai³
	kɤ²taʔ¹
	lu³
	βa²
	

	
	thus
	?
	cont.3
	rl
	


‘And so it is thus.’

Notes:
the word koetaq was explained as ‘if a male is born it is one system, if a female is born it is another system’

2’20”

	13)
	se
	jung
	se
	qhai
	chhai
	nying
	cham
	seh

	
	se¹
	ʒuŋ²
	se¹
	xai³
	cʰai¹
	ɲiŋ¹
	cam¹
	seʔ²

	
	child
	big
	child
	female
	liquor
	drink
	rice
	eat


	
	găjoh
	găjam
	mai
	muh.
	
	

	
	gəʒoʔ¹
	gəʒam²
	mai²
	muʔ¹
	
	

	
	mix
	mix
	able
	neg.3
	
	


‘The male and female siblings cannot mix in drinking liquor and eating rice.’

Notes:
The phrase se-jung se-qhai means brothers and sisters. It is short for ăqhai nyu ăjung we.


The words găjoh găyam and mai are Singpho

	14)
	găjoh
	găjam
	mai
	muh
	kam
	loekam
	phak
	seh

	
	gəʒoʔ¹
	gəʒam²
	mai²
	muʔ¹
	kam²
	lɤ²kam²
	pʰak²
	seʔ²

	
	mix
	mix
	able
	neg.3
	mix
	euph
	eat
	eat


	
	muh
	nyi
	hewe
	naga
	thung
	due.
	

	
	muʔ¹
	ɲi¹
	he¹βe¹
	na²ga²
	thuŋ²
	dɯ²
	

	
	neg.3
	1pl
	Tangsa
	Naga
	custom
	at
	


‘They cannot mix, they cannot eat mixed, in our Hewe Naga Custom.’

2’35”

	15)
	ăre
	no
	kho
	ăsing
	no
	the
	ăsing

	
	əre²
	no²
	kʰo³
	ə-siŋ²
	no¹
	tʰe¹
	ə-siŋ²

	
	thus
	child
	see
	nomz-should
	child
	have
	nomz-should


	
	nodip
	pănang
	ngo
	nowilung
	ngo
	lu
	wa
	.

	
	no²dip¹
	pə-naŋ²
	ŋo²
	no²βi¹luŋ²
	ŋo²
	lu³
	βa²
	

	
	womb
	that.at
	say
	afterbirth
	say
	cont.3
	rl
	


‘And so, with the seeing of the child and its being (born) having to be (done), the womb (or maybe afterbirth) is called as nowilung.’

Notes;
no kho ăsing translated in Singpho as mang mu hpa, mang nga hpa

nowilung ‘afterbirth’

2’50”

	16)
	ănowilung
	rawe
	păra
	kham chho
	nang
	tha
	re

	
	ə-no²βi¹luŋ²
	ra¹βe¹
	pəra²
	kham¹ cho¹
	naŋ²
	tha²
	re²

	
	pf-afterbirth
	sal
	that
	bamboo tube
	at
	put in
	seq


	
	enang
	hai
	bet
	jop
	re
	ăkhuh

	
	e³-naŋ²
	hai³
	bet¹
	ʒop²
	re²
	ə-kʰuʔ²

	
	yonder- at
	good
	intens
	wrap in cloth
	seq
	pf-smoke


	
	ăding
	moen
	tă-dung
	muh
	sing
	hai

	
	ə-diŋ²
	mɤn²
	tə-duŋ²
	muʔ¹
	siŋ²
	hai³

	
	nomz-smell
	also
	caus-come out
	neg.3
	should
	good


	
	bet
	jop
	re
	nang
	tep
	sang
	nang
	khai

	
	bet¹
	ʒop²
	re²
	naŋ³
	tep²
	saŋ¹
	naŋ²
	khai³

	
	intens
	wrap
	seq
	deic.here
	pen
	back side
	at
	tie


	
	chho
	ke
	lu
	wa.
	
	

	
	cho²
	ke¹
	lu³
	βa²
	
	

	
	put
	go
	cont.3
	rl
	
	


‘And having put the afterbirth into a bamboo tube, having wrapped it well, so that neither gas nor bad smell should come out, being wrapped well, it is tied onto the granary at the back side.’

Notes:
rawe was translated into Sg. as ndai wa.

	17)
	ăre
	no
	pyo
	khai
	ngo
	lu
	pănang
	ngo

	
	əre²
	no²
	pyo¹
	khai³
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	ŋo²

	
	thus
	child
	navel
	tie
	say
	cont.3
	that.at
	say


	
	wa.
	

	
	βa²
	

	
	rl
	


‘And this is called as no pyo khai, it is said’ 

Notes:
Loekyam said that this should be transcribed as ăre no pyo khai ngo lu pănang ngo ngo wa, the double ngo being literally ‘called as ... it is said’. However we only hear one instantiation of ngo.
	18)
	no
	pyo
	goen
	ăpyoka
	goen
	păra
	jang si

	
	no²
	pyo¹
	gɤn³
	ə-pyo¹ka¹
	gɤn³
	pəra²
	ʒaŋ²si²

	
	child
	navel
	cut
	pf-navel
	cut
	that
	knife


	
	ma(h)
	goen
	muh
	li.
	

	
	maʔ¹
	gɤn³
	muʔ¹
	li³
	

	
	with
	cut
	neg. 3
	cont.1pl
	


‘And we would not cut the umbilical cord with a knife.’

	19)
	ăpyoka
	pănang
	rihe
	lo
	mah
	qhi
	dim

	
	ə-pyo¹ka¹
	pə-naŋ²
	ri¹he¹
	lo¹
	maʔ¹
	xi²
	dim²

	
	navel
	that.at
	forest thread
	cord
	a.ag
	finger
	pl


	
	qhi
	dim
	khue
	thak
	nang
	lai
	nang

	
	xi²
	dim²
	kʰɯ²
	tʰak¹
	naŋ²
	lai¹
	naŋ²

	
	finger
	pl
	head
	above
	at
	up
	at


	
	rihe
	lo
	mah
	tă-qhik
	re
	păra
	nang

	
	ri¹he¹
	lo¹
	maʔ¹
	tɤxik¹
	re²
	pəra²
	naŋ²

	
	forest thread
	cord
	a.ag
	caus-stretch
	seq
	that
	at


	
	wa
	neh
	wa
	phue
	chhi
	mah
	goen

	
	βa²
	neʔ¹
	βa²
	phɯ³
	chi¹
	maʔ¹
	gɤn³

	
	bamboo
	bamboo edge
	bamboo
	piece
	sharp
	a.ag
	cut


	
	lu
	wa.
	

	
	lu³
	βa²
	

	
	cont.3
	rl
	


‘As for the umbilical cord, with a string of rihe that has been cut longer than three fingers length, having stretched that forest thread, and cut it with the edge of bamboo, a sharp piece of bamboo, it would be cut.’

Notes:
rihe is atype of forest thread; called Sg. lăhkui ri. Probably a type of creeper


lo was used to describe the cord of the speaker, 


neh is sharp side of bamboo that has been shaved off, the edge of bamboo

	20)
	jang
	mah
	goen
	muh.
	

	
	ʒaŋ²
	maʔ¹
	gɤn³
	muʔ¹
	

	
	knife
	a.ag
	cut
	neg.3
	


‘It is not cut with a knife.’

	21)
	hewe
	thung
	agyo
	

	
	he¹βe¹
	tʰuŋ²
	a²gjo²
	

	
	Tangsa
	custom
	neg.have
	


‘In our Hewe custom, it is not (used).’

4’07”

	22)
	ăre
	păra
	rangnyoeh
	no
	păra
	ăpo
	ăcha

	
	əre²
	pəra²
	raŋ²ɲɤʔ¹
	no²
	pəra²
	ə-po¹
	əca³

	
	thus
	that
	day
	child
	that
	nomz-wash
	euph


	
	ăre
	no
	kho
	rangnyoeh
	jyoechhik
	se
	mah

	
	əre²
	no²
	kʰo³
	raŋ²ɲɤʔ¹
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	maʔ¹

	
	thus
	child
	see
	day
	female
	child
	a.ag


	
	ănyu
	ăjung
	ăwe
	ăjung
	we
	ri
	păra

	
	əɲu¹
	ə-ʒuŋ²
	ə-βe¹
	ə-ʒuŋ²
	βe¹
	ri²
	pəra²

	
	err
	nomz-big
	pf-father
	nomz-big
	father
	with
	that


	
	ăqhai nyu
	se
	chha
	no
	chha
	due
	no
	muh.
	

	
	ə-xai³ɲu¹
	se¹
	cha³
	no²
	cha³
	dɯ²
	no²
	muʔ¹
	

	
	pf-females
	child
	born
	child
	born
	at
	stay
	neg.3
	


‘And so, on that day that the child is washed, and the day of seeing the child, to the young mother, the brothers cannot be with the sister who is giving birth.’

Notes:
This means that the male side cannot be with her at the time of birth.


The words ănyu ăjung are a mistake


ăxai nyu ‘sister’


ăjung we ‘brother’


The word ri was translated as Sg. bawk. When discussing it with Loekyam he pronounced it with a level glottal tone, but it appears to be the second tone.

ri ‘thread’ was described by Nongtang Langching as having a ‘double brake’

4’30”

	23)
	ăjung
	we
	ri
	alue
	nang
	no
	lu

	
	ə-ʒuŋ²
	βe¹
	ri²
	a²-lɯ¹
	naŋ²
	no²
	lu³

	
	nomz-big
	father
	with
	attr-far
	at
	stay
	cont.3


	
	wa.
	

	
	βa²
	

	
	rl
	


‘The brothers would be far away.’

Notes:
This refers to the in-laws, Sg. măyuq
	24)
	ăre
	no
	tăchha
	chyoe
	păra
	ăgue
	pe

	
	əre²
	no²
	tə-cʰa³
	cjɤ²
	pəra²
	ə-gɯ¹
	pe¹

	
	thus
	child
	caus-born
	ag.nomz
	that
	pf-mo. br
	own


	
	ăngi
	pe
	ăphue
	pe
	ănyoe
	pe
	păra
	rah

	
	ə-ŋi¹
	pe¹
	ə-pʰɯ¹
	pe¹
	ə-ɲɤ¹
	pe¹
	pəra²
	raʔ¹

	
	pf-mo.sis
	own
	pf-el.br
	own
	pf-el.sis
	own
	that
	ag


	
	no
	chha
	due
	păra
	săli
	ănyu
	păra
	rah

	
	no²
	cha³
	dɯ²
	pəra²
	səli²
	ə-ɲu¹
	pəra²
	raʔ¹

	
	child
	born
	at
	that
	look after
	pf-mo
	that
	ag


	
	săli
	la
	lu
	wa
	păra.
	

	
	səli²
	la²
	lu³
	βa²
	pəra²
	

	
	look after
	look
	cont.3
	rl
	that
	


‘And so the midwife and her own uncles, aunts, brothers and sisters will look after and care for that mother at the time of her giving birth to a child.’ 

Notes:
One’s own uncle is called as ăgue pe.

4’56”

	25)
	ăre
	no
	do
	khyoeh
	ăchyoe
	ni
	ăwi
	...

	
	əre²
	no²
	do²
	kʰjɤʔ¹
	ə-cjɤ¹
	ni²
	ə-βi¹
	

	
	thus
	child
	lift up
	cloth
	pf-gr.fa
	two
	pf-gr.mo
	....


	
	ăwi
	athe
	joelyoe le
	ăwi
	rah
	no
	păra

	
	ə-βi¹
	a²-tʰe¹
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ə-βi¹
	raʔ¹
	no²
	pəra²

	
	pf-gr.mo
	attr-have
	if
	pf-gr.mo
	ag
	child
	that


	
	wi
	rah
	do
	lu
	wa.
	

	
	βi¹
	raʔ¹
	do²
	lu³
	βa²
	

	
	gr.mo
	ag
	lift up
	cont.3
	rl
	


‘And as for the cloth of lifting up the child in a cloth, the grandfather and grandmother, if there is a grandmother, she will lift up the child.’ 

	26)
	ănyu
	jung
	ăwe
	jung
	rah
	do
	lu
	wa

	
	ə-ɲu¹
	ʒuŋ²
	ə-βe¹
	ʒuŋ²
	raʔ¹
	do²
	lu³
	βa²

	
	pf-mo
	big
	pf-fa
	big
	ag
	lift up
	cont.3
	rl


	
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	say
	rl
	that
	


‘The elders will lift it up, it is said.’

5’16”

	27)
	ăre
	khue
	mah
	kham
	mah
	hai
	bet
	po

	
	əre²
	khɯ²
	maʔ¹
	kʰam²
	maʔ¹
	hai³
	bet¹
	po¹

	
	thus
	euph
	a.ag
	water
	a.ag
	good
	intens
	wash


	
	cha
	re
	tăhai
	re
	do
	lu
	wa.
	

	
	cʰa³
	re²
	təhai³
	re²
	do²
	lu³
	βa²
	

	
	euph
	seq
	caus.good
	seq
	lift up
	cont.3
	rl
	


‘And having washed him well he is lifted up.’

	28)
	no
	lyoe
	lap
	ta
	joelyoe le
	nyu
	păra

	
	no²
	ljɤ²
	lap²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le
	ɲu¹
	pəra²

	
	child
	sal
	get
	link
	when
	mo
	that


	
	ăgoen
	due
	wa
	no
	pha
	tăgi
	păra

	
	ə-gɤn¹
	dɯ²
	βa²
	no²
	pʰa²
	təgi¹
	pəra²

	
	pf-body
	at
	rl
	child
	new born
	blood
	that


	
	tăke
	mah
	ngo
	re
	chhoem
	nang
	cham
	leh

	
	tə-ke¹
	maʔ¹
	ŋo²
	re²
	cʰɤm¹
	naŋ²
	cam¹
	leʔ²

	
	caus-go
	a.ag
	say
	seq
	mortar
	at
	rice
	bring


	
	kăre
	cham
	thu
	ke
	lu
	wa.
	

	
	kəre²
	cam¹
	tʰu³
	ke¹
	lu³
	βa²
	

	
	seq
	rice
	pound
	go
	cont.3
	rl
	


‘And when she gets the child, the mother will make the new born child’s blood go away, it is said, when, having brought rice to the mortar she would pound it.’ 

Notes:
When a child is newly born it is called no pha. The term no pha tăgi refers to the ‘bad blood’ that is in the mother after birth; a few days after birth it comes out when she is pounding rice.


This means that in order to get the bad blood out of her body the new mother has to pound rice.

	29)
	păra
	goen
	ara
	tăqhing
	wa.
	

	
	pəra²
	gɤn¹
	a²ra²
	tə-xiŋ³
	βa²
	

	
	that
	body
	here
	caus-put at side
	rl
	


‘And it would be put to one side.’

	30)
	goen
	ara
	nchue
	wa
	wuk
	mung
	due
	a

	
	gɤn¹
	a²ra²
	n²cɯ³
	βa²
	βuk¹
	muŋ²
	dɯ²
	a²

	
	body
	here
	inside
	rl
	stomach
	inside
	at
	hesit


	
	no
	...
	no
	ri
	no pha
	tăgi
	păra
	geh

	
	no²
	...
	no²
	ri²
	no²pʰa²
	təgi¹
	pəra²
	geʔ²

	
	child
	...
	child
	with
	new born
	blood
	that
	earth


	
	kho
	duh
	tăsoet
	mah
	ngo
	re.
	

	
	kʰo²
	duʔ¹
	tə-sɤt¹
	maʔ¹
	ŋo²
	re²
	

	
	side
	inside
	caus-go down
	a.ag
	say
	seq
	


‘And having put it one side, however much blood is in the stomach, with the child , this bad blood is put down into the earth, thus being said.’

	31)
	ni
	ăruk ăra
	due
	mih
	goen
	păra
	tăgung

	
	ni²
	ə-ruk ə-ra¹
	dɯ²
	miʔ¹
	gɤn¹
	pəra²
	tə-guŋ¹

	
	two
	pf-wrist bone
	at
	person
	body
	that
	caus-strong


	
	ma
	ngo
	re.
	

	
	maʔ¹
	ŋo²
	re²
	

	
	a.ag
	say
	seq
	


‘And this will make the body of the mother healthy and strong, being said.’

5’58”

	32)
	păra
	kha
	mah
	chhoem
	...
	chhoem mi ka
	do
	re

	
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	cʰɤm¹
	
	cʰɤm¹mi¹ka¹
	do²
	re²

	
	that
	cause
	a.ag
	mortar
	...
	pestle
	lift up
	seq


	
	a
	cham
	thu
	phai qha
	gung
	lu
	wa.
	

	
	a²
	cam¹
	tʰu³
	phai¹ xa²
	guŋ¹
	lu³
	βa²
	

	
	hesit
	rice
	pound
	move side to side
	strong
	cont.3
	rl
	


‘And therefore, having lifted up the pestle, and pounding rice from side to side, she will get strong.’

6’07”

COMPLETE TO HERE
	33)
	ăre
	achen
	alang
	men
	rah
	joe
	cham
	thu

	
	əre²
	acen¹
	alaŋ³
	men²
	raʔ¹
	ʒɤ³
	cam¹
	tʰu³

	
	thus
	strong
	euph
	little
	ag
	if
	rice
	pound


	
	nyen
	re
	moen
	jo
	duh
	jo
	hai
	ke

	
	ɲen²
	re²
	mɤn²
	ʒo²
	duʔ¹
	ʒo²
	hai³
	ke¹

	
	finish
	seq
	also
	river
	inside
	river
	bathe
	go


	
	lu
	wa.
	

	
	lu³
	βa²
	

	
	cont.3
	rl
	


‘And when she is a little stronger, and able to pound rice, then she can go to bathe in the river.’

	34)
	ăre
	no
	kho
	nyen
	ta
	joelyoe le
	ănyu

	
	əre²
	no²
	kʰo³
	ɲen²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ə-ɲu¹

	
	thus
	child
	see
	finish
	link
	if
	pf-mo


	
	păra
	goen
	tăkai
	mah
	goen
	tălim
	mah

	
	pəra²
	gɤn¹
	tə-kai¹
	maʔ¹
	gɤn¹
	tə¹-lim¹
	maʔ¹

	
	that
	body
	caus-warm
	a.ag
	body
	caus-warm
	a.ag


	
	ngo
	re
	chamchhi
	loem
	re
	cham chhi

	
	ŋo²
	re²
	cham¹chi³
	lɤm²
	re²
	cham¹ chi³

	
	say
	seq
	rice water
	boil
	seq
	rice water


	
	nying
	lu
	wa
	ănyu
	rah.
	
	

	
	ɲiŋ¹
	lu³
	βa²
	ə-ɲu¹
	raʔ¹
	
	

	
	drink
	cont.3
	rl
	pf-mo
	ag
	
	


‘And when the child is born and the mother’s body is warmed, as we say the mother drinks the rice water.’

Notes:
The phrase cham chhi was given in Assamese as pani bhat ‘rice water’

6’32”

	35)
	ăre
	anapphyo
	mah
	nang
	nopyokhai
	ngo
	re

	
	əre²
	a¹nap¹pʰjo²
	maʔ¹
	naŋ²
	no¹pyo¹khai³
	ŋo²
	re²

	
	thus
	tomorrow
	a.ag
	at
	baby
	say
	seq


	
	ănyu
	ăwe
	ăchyoe
	ăwi
	păra
	răchhoem
	re

	
	ə-ɲu¹
	ə-βe¹
	ə-cjɤ²
	ə-βi¹
	pəra²
	rə-cʰɤm¹
	re²

	
	pf-mo
	pf-fa
	pf-gr.fa
	pf-gr.mo
	that
	recip-gather
	seq


	
	no
	mah
	ăwe
	rah
	napphyo
	nang
	rangwai

	
	no²
	maʔ¹
	ə-βe¹
	raʔ¹
	nap¹pʰjo²
	naŋ²
	raŋ²βai¹

	
	child
	a.ag
	pf-fa
	ag
	morning
	at
	early morning


	
	mah
	kohrim
	kyo
	leh
	gue
	re
	kohrim
	kyo

	
	maʔ¹
	koʔ¹rim¹
	kyo¹
	leʔ²
	gɯ²
	re²
	koʔ¹rim¹
	kjo¹

	
	a.ag
	plant type 
	stalk
	bring
	cos
	seq
	plant type 
	stalk


	
	re
	phoemrim
	re
	wungrim
	re
	chharim
	re

	
	re²
	pʰɤm¹rim¹
	re²
	βuŋ²rim¹
	re²
	cʰa²rim¹
	re²

	
	seq
	plant type
	seq
	plant type
	seq
	plant type
	seq


	
	păra
	leh
	gue
	re
	kham
	tha
	sing
	kham

	
	pəra²
	leʔ²
	gɯ²
	re²
	kʰam²
	tha¹
	siŋ²
	kʰam²

	
	that
	bring
	cos
	seq
	water
	pour
	must
	water


	
	ri
	jokuh
	pădue
	kohrim
	phoemrim
	wungrim
	chharim

	
	ri²
	ʒo²kuʔ¹
	pə-dɯ²
	koʔ¹rim¹
	pʰɤm¹rim¹
	βuŋ²rim¹
	cʰa²rim¹

	
	with
	canal
	that.at
	plant type
	plant type
	plant type
	plant type


	
	păra
	jo
	păduh
	chhin
	ke
	re
	lung
	...

	
	pəra²
	ʒo²
	pə-duʔ¹
	chin¹
	ke¹
	re²
	luŋ¹
	...

	
	that
	water
	that.inside
	soak
	go
	seq
	stone
	...


	
	lung
	ku
	koh
	nang
	poet
	toet
	re
	păra

	
	luŋ¹
	ku³
	koʔ¹
	naŋ²
	pɤt²
	tɤt¹
	re²
	pəra²

	
	stone
	big
	under
	at
	put under
	cos.pst
	seq
	that


	
	chhin
	nyen
	re
	păra
	chhin
	jai
	kham
	păra

	
	chin¹
	ɲen²
	re²
	pəra²
	chin¹
	ʒai²
	kʰam²
	pəra²

	
	soak
	finish
	seq
	that
	soak
	ready
	water
	that


	
	tha
	woen
	re
	no
	mah
	jo
	tăhai
	wang

	
	tha¹
	βɤn²
	re²
	no²
	maʔ¹
	ʒo²
	tə-hai³
	βaŋ²

	
	pour
	cos
	seq
	child
	a.ag
	water
	caus.wash
	come


	
	lu
	wa.
	

	
	lu³
	βa²
	

	
	cont.3
	rl
	


‘And when on the morrow, on behalf of the child the parents and grandparents having gathered, having brought the stalks of several plants, koqrim, phvmrum, wungrim and chharim, and having soaked those stalks in water, and having put them under and big stone when they were finished being soaked, that water is used to wash to child.’

GRAMMAR: Use of ngo re to mark ‘the one which is called as ...’

7’31”

	36)
	ăre
	păra
	kham
	păra
	aleh
	woen
	mah

	
	əre²
	pəra²
	pəra²
	pəra²
	a²-leʔ²
	βɤn²
	maʔ¹

	
	thus
	that
	that
	that
	attr.bring
	cos
	a.ag


	
	wai
	nai
	păra
	chhak
	wang
	re
	păra
	no pyo

	
	βai¹
	nai²
	pəra²
	cʰak²
	βaŋ²
	re²
	pəra²
	no¹ pyo³

	
	fire
	light
	that
	light
	come
	seq
	that
	baby


	
	cham
	păra
	no pyo
	khai
	păra
	cham
	...

	
	cam¹
	pəra²
	no¹ pyo³
	khai²
	pəra²
	cam¹
	...

	
	rice
	that
	baby
	tie
	that
	rice
	...


	
	cham
	chhung
	wang
	wai
	nai
	mah.
	

	
	cam¹
	cʰuŋ²
	βaŋ²
	βai¹
	nai²
	maʔ¹
	

	
	rice
	cook
	come
	fire
	light
	a.ag
	


‘And the water which had been brought, when the fire has come to be lit, the rice on the day of birth, the rice of that day is brought to cook with the fire.’

Notes:
wai nai is the same as wai lyo ‘flame’


One the day of the child’s birth, there should not be any work done, nor any travel. This day is referred to as no pyo. The day of the child’s birth is called as no pyo khai, because that is the day that the umbilical cord is tied.

7’46”

	37)
	ăre
	păra
	mah
	wue
	...
	wue
	jyoe
	ling
	la

	
	əre²
	pəra²
	maʔ¹
	wɯ¹
	...
	wɯ¹
	ʒjɤ¹
	liŋ¹
	la²

	
	thus
	that
	a.ag
	bird
	...
	bird
	leg
	augury
	see


	
	no
	păra
	ăpat
	khe
	răngai
	wa
	me
	rah

	
	no²
	pəra²
	ə-pat²
	kʰe¹
	rəŋai³
	βa²
	me¹
	raʔ¹

	
	child
	that
	pf-life
	what
	like
	rl
	fut
	lv


	
	ngo
	re
	ahai
	syoe
	abe
	wa
	ngo

	
	ŋo²
	re²
	a²-hai³
	sjɤ³
	a²-be²
	βa²
	ŋo²

	
	say
	seq
	attr-good
	qn
	attr-bad
	rl
	say


	
	re
	wue
	jyoe
	ling
	la
	lu
	wa
	păra.
	

	
	re²
	wɯ¹
	ʒjɤ¹
	liŋ¹
	la²
	lu³
	βa²
	pəra²
	

	
	seq
	bird
	leg
	augury
	see
	cont.3
	rl
	that
	


‘And then a birds leg augury will be seen, to see what his life will be like and whether it will be good or not.’

	38)
	ăre
	wue
	jyoe
	ling
	la
	re
	wue
	jyoe

	
	əre²
	wɯ¹
	ʒjɤ¹
	liŋ¹
	la²
	re²
	wɯ¹
	ʒjɤ¹

	
	thus
	bird
	leg
	augury
	see
	seq
	bird
	leg


	
	ling
	ahai
	lyoe
	răta
	joelyoe le
	wue
	rangko

	
	liŋ¹
	a²-hai³
	ljɤ²
	rə-ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	wɯ¹
	raŋ²ko²

	
	augury
	attr-good
	sal
	aux-link
	if
	bird
	wing


	
	aphai
	kho
	rangko
	koh
	due
	wa
	ăben
	părah

	
	a²-pʰai²
	kʰo²
	raŋ²ko²
	koʔ¹
	dɯ²
	βa²
	ə-ben¹
	pə-raʔ¹

	
	attr-left
	side
	wing
	under
	at
	rl
	pf-hair
	that.ag


	
	phi
	re
	ri
	benlo
	ri
	poen
	re

	
	phi¹
	re²
	ri¹
	ben¹lo¹
	ri²
	pɤn¹
	re²

	
	pull out
	seq
	forest thread
	thread
	with
	insert
	seq


	
	no
	jak
	khak
	lu
	wa
	păra.
	
	

	
	no²
	ʒak²
	kʰak²
	lu³
	βa²
	pəra²
	
	

	
	child
	arm
	bind
	cont.3
	rl
	that
	
	


‘And when the bird augury has been performed, if the augury is good, a wing from the left side of the bird will be pulled out, from under the feather and this hair, with the forest thread, will be used to bind the child’s arm.’

8’21”
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